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No. 1768. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND EL SALVADOR RELATING TO THE
ASSIGNMENT OF A VOCATIONAL EDUCATION MISSION
TO EL SALVADOR. SAN SALVADOR, 27 JANUARY
AND 12 FEBRUARY 1951

I

The American Chargé d’Affaires ad interim to the Salvadoran Acting Minister

for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

N~188
San Salvador, January27, 1951

Excellency:

I havethe honorto referto noteno. A-842-D.2888datedDecember31, 1950,
from Your Excellency’sGovernment2and to this Embassy’snote no. 165 dated
December27, 1950,2 concerningthe assignmentof two or threespecialists,at the
requestof Your Excellency’sGovernment,asmembersof a VocationalEducation
Mission assignedby my Governmentto assistYour Excellency’s Government
in establishingvocational educational schools.

As Your Excellency is aware,one of the expertsarrived in San Salvadora
few daysago. Anotheris expectedto arrive beforethe endof this month. Their
assignmenthereis in compliancewith a requestexpressedby His Excellency the
Minister of Culture for their servicesbeginning,if possible,during the month of
January, and anticipatedan exchangeof notes betweenthe two governments
governingthe loan of their servicesby the United StatesGovernment.

In compliancewith instructionsfrom the United StatesGovernment,I am
pleasedto transmitherewiththefollowing termsof the assignmentof this Mission
in accordancewith the legislationrecentlyadoptedby the Congressof the United

1 Came into force on 12 February 1951 by the exchangeof the said notes.
2 Not printed by the Departmentof State of the United Statesof America.
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Statesof America providing for participation by my Governmentin a program
of technicalassistancefor economicdevelopment,popularlyreferredto asPresident
Truman’s “Point Four Program”.

A cooperativevocationaleducationprojectshall be initiated in El Salvador.
The obligationsassumedby the Governmentof El Salvadorwith respectto the
vocational educationproject, will be performedby it through the Ministry of
Culture (hereinafter referred to as the “Ministry”). The obligations assumed
by the Governmentof the UnitedStatesof Americawill be performedby it through
the Instituteof Inter-AmericanAffairs, (hereinafterreferredto as the “Institute”),
a corporateagencyof the Governmentof the United Statesof America.

The Institutewill assisttheMinistry in planning the organizationof a voca-
tional school,including advice and assistanceon the following problems:design
of the schoolbuilding, shop layout andequipment,the curriculum, and a plan of
administration.

TheInstitutewill furnish,at its expense,a field partyof two or threespecialists
(hereinafterreferred to as the “Field Party”), as the Institute in consultation
with the Ministry shalldetermineto be necessary,to assistin planning the voca-
tional school. The Field Party shallbe underthe directionof the Chief of Field
Partywho shallbe the representativeof the Institutein El Salvadorin connection
with the vocational educationproject.

The Ministry will makeavailable for the Field Party suitable office space,
office equipmentandfurnishings. In addition, it will makeavailablesuchother
facilities, materials, equipment,supplies, automobile transportationand steno-
graphicandother servicesas may be requiredandas it canconvenientlyprovide
for the said project.

The Governmentof El Salvadorwill endeavorto makeeffective use of the
results of the vocationaleducationproject.

The Governmentof El Salvadorthroughits duly designatedrepresentatives
in cooperationwith duly designatedrepresentativesof theUnited Statesof America,
andwith representativesof appropriateinternationalorganizationswill endeavor
to coordinateand integrateall technical cooperationprogramsbeing carriedon
in El Salvador.

The Governmentof El Salvadorwill cooperatein the mutual exchangeof
technical knowledgeand skills with other countries participating in technical
cooperationprogramsassociatedwith the vocationaleducationproject.

The Governmentsof the United Statesof America and of El Salvadorwill
endeavorto give full publicity to the objectivesandprogressof the vocational
educationproject.

The employeesof the Governmentof the United Statesof America assigned
to dutiesin El Salvadorin connectionwith thisprojectandaccompanyingmembers
of their families shall be exempt from all Salvadoranincome taxes and social
securitytaxeswith respectto incomeupon which theyare obligatedto payincome
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or social security taxesto the Governmentof the United Statesof America, and
from property taxes on personalproperty intended for their own use. Such
employeesand accompanyingmembersof their families shall receive the same
treatmentwith respectto the paymentof customsand import dutieson personal
effects, equipmentandsuppliesimportedinto El Salvadorfor their own use as is
accordedby the Governmentof El Salvadorto diplomaticpersonnelof the United
StatesEmbassyin El Salvador.

I should appreciatebeing advisedat the earliestopportunity if the above
terms to remain in force throughJune30, 1951, or until one month after either
Governmentshallgive notice to the otherof intention to terminate the project,
meet with the approvalof the Governmentof Your Excellency.

Pleaseaccept,Excellency,the assurancesof my highestandmostdistinguished
consideration.

William A. WIELAND
Chargéd’Affaires ad interim

His Excellency Dr. Carlos Aziicar Chavez
Acting Minister for Foreign Affairs
San Salvador

II

The Salvadoran Minister br Foreign Affairs to the American
Chargé d’Affaires ad interim

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL] [TRANSLATION
1

— TRADUCTION 2]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPT~BLICADE EL SALVADOR C. A. REPUBLIC OF EL SALVADOR, C. A.

DEPARTAMENTO DE ORGANISMOS DEPARTMENT OF INTERNATIONAL
INTERNACIONALES ORGANIZATIONS

PALACIO NACIONAL NATIONAL PALACE

San Salvador, 12 de febrero de 1951 San Salvador, February 12, 1951
A.842-D-404 A-842-D-404

Señor Encargado de Negocios : Mr. Chargé d’Affaires

Con relación a los términos de la With reference to the contents of
estimable nota de Vuestra Sefloria, Your Excellency’s esteemednote No.

Translation by the Governmentof the United Statesof America.

2 Traduction du Gouvernementdes Etats-Unis d’Amérique.
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No. 186, de 27 de eneroanterior, tengo
a muchahonratranscribirlela comuni-
cación No. 2381, de 6 de febrero
corriente, dirigida a esta Cancillerla
por el Señor Ministro de Cultura, que
dice:

“SeñorSubsecretario: — En relación
a su oficio ~ A-842-I-590-Departa-
mento de OrganismosInternacionales,
de fecha 5 del corriente mes trans-
criptiva de la notadel SeñorEncargado
de Negocios a. i. de Estados Unidos
deAmerica,en estepals,tengoel agrado
de comunicar a usted, para los fines
del caso, la conformidaddel Ministerio
de Cultura con los conceptosde la
nota transcrita,en la cual se expresan
los términos de un programacoopera-
tivo entrelos Gobiernosde El Salvador
y Estados Unidos de America, para
desarrollarun programade Educación
Vocacionalen El Salvador.—Valgome
de la oportunidad para patentizarle
las demostracionesde mi consideración
y alta estima, suscribiéndomecomo
su atento y seguro servidor, Dios,
Union, Libertad. — Reynaldo Galindo
PohL”

Tengo el honorde reiterara Vuestra
Sefloria las seguridadesde mi más
distinguida consideracidn y elevada
estima.

RobertoE. CANESSA

Honorable Señor
Don William A. Wieland

Encargadode Negociosa. i. de los
Estados Unidos de America

Presente

186 of January 27 last, I have the
great honor to transcribe to you
communicationNo. 2381 of February6
instant addressedto this Ministry by
the Minister of Culture, which reads

“Mr. UnderSecretary: With reference
to your official communication~A-842-
1-590-Department of International
Organizations,dated the 5th instant,
transcribing the note of the Chargé
d’Affaires ad interim of the United
States of America in this country,
I ampleasedto inform you, forpertinent
purposes, of the agreement of the
Ministry of Culture with the concepts
of the note transcribed, wherein are
set forth the terms of a cooperative
program between the Governments
of El Salvadorand the United States
of America for developing a program
of vocationaleducationin El Salvador.
I avail myself of this occasion to
expressto you the assurancesof my
considerationand high esteem, and
remain, yours very sincerely. God,
Union, Liberty.—Reynaldo Galindo
Pohl.”

I havethe honor to renewto you the
assurancesof my most distinguished
considerationand highest esteem.

Roberto E. CANESSA

The Honorable
William A. Wieland

Chargé d’Affaires a. i. of the
United States of America

City
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